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В старой лингвистической традиции, как упоминает В.В. Виноградов, междометия «как эмоциональные сигналы противопоставлялись словам как знакам мысли» [Виноградов 1972: 611], а проблематика междометий в основном ограничивалась изучением их перехода в знаменательные части речи. К сожалению, большинство исследований этого класса слов представляет собой две крайности: либо это попытки вписать междометие в традиционную систему частей речи, либо определение междометий как «эмоциональных выкриков» [Потебня: 80-84], т.е. выведение их за грань системы.

Таким образом, в настоящее время междометие остается одним из наиболее спорных классов слов. Можно ли считать его отдельной частью речи? Стоит ли относить к междометиям исключительно звукоподражания? Цель данной работы состояла в выявлении отличительных признаков междометий, благодаря которым их можно выделить в отдельный класс. Материалом для исследования послужили серии французских комиксов и графические романы, изданные в период с 2010 по 2016 гг., а также примеры из параллельного (французского) национального корпуса русского языка.
В ходе исследования был проведен обзор наиболее значимых русских и французских частеречных теорий XVI-XX веков, определено место междометия в каждой из них, выявлены и рассмотрены основные спорные положения в описании междометия как отдельного класса слов, изучено исследование междометия на основе дискурсивного метода, проведенное Е.Ю. Кустовой, и сформулированы критерии выделения междометий как прагматических единиц языка. В результате были сделаны следующие выводы: 

1) по примеру В.В. Виноградова [Виноградов 1954: 12], мы считаем междометие полноценным лексико-грамматическим классом слов, однако связь междометий с процессом речепроизводства, спонтанность их употребления и ситуативность значения обязывают объединить функционально-семантический и морфо-синтаксический критерии выделения частей речи с функционально-прагматическим, описывающим междометия в динамическом аспекте высказывания;
2) в силу принадлежности к аффективной речи, междометия характеризуются связанной с контекстом семантикой экспрессивности, просодическим оформлением, а также нередко сопровождаются внеязыковыми средствами коммуникации;

3) обязательными признаками междометных единиц являются отсутствие показателей словоизменения и связей с предложением, нечленимость и фразовая самостоятельность;

4) в качестве прагматических единиц языка в речевом взаимодействии междометия выполняют интеракциональную, модально-семантическую и дискурсивную функции.
Актуальность данной курсовой работы тесно связана с проблемой перевода французских междометий. Специфика перевода интеръективов заключается в том, что они передают субъектное отношение говорящего к предмету речи, не называя этот предмет. Если же междометие представляет собой значимое слово, его буквальный перевод чаще всего вовсе не передает необходимые смысловые оттенки, заложенные в оригинальном варианте. Таким образом, необходимо подобрать адекватные русские аналоги существующим французским интеръективам для каждого из возможных контекстов. Критерии идентификации междометий в речи, выработанные в результате данного исследования, открывают возможности для создания базы русских эквивалентов, а также для последующего сопоставительного анализа междометий французского и русского языков, выявления семантических соответствий.
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